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March 31, 1998
Inger Qvarnström

Skogsbruksvägen 29

83173 Östersund, Sweden

Dear Inger:
I just wanted to write a quick letter to tell you about the progress we’re making.  Nels Nelson and I are the main ones working on the translation.  I think that you know Nels Nelson8 (Nils Eric Edstrum Nelson7, Anna Hag6, Brita Halvarsdotter5, Brita Essing4, Gunnar Essing3, Anders Essing2, Agnis Nilsdotter1 and Måns Essing1)

I think at some time there was some confusion that Nels’s father had changed his name from Nils Edstrum to Nils Nelson, so hopefully you have gotten that information.  

Nels knows Swedish quite well, and sends me a lot of translated pages.  I still know very little and have to spend much time looking at my dictionary and asking questions on the internet.  Do you know Christer Kalin?  He answered some of my questions on the internet and he is from Östersund.  He said that he knew you.  He said he hadn’t seen you at the libraries for awhile and said that maybe you were busy writing another book!  

Both Nels and I are very impressed with your book and the work you did.  We are assuming that you entered the handwritten records into your book exactly as they were written, right?

When I entered the dates from your book into another computer program, it had problems with the following dates:

1. Page 17, Tab 1 shows Agnis and Esten Edborg born on the same day.  They were twins, right?

2. Page 45 Tab 8 shows Agnes Essing born in 1787 and died in 1757.

3. Page 38 Tab 7 shows C1 as Anna Estendotter.  Page 100 Tab 27 shows C1 as Anna Ersdotter.

4. Page 168 Tab 49 shows Anna Noraeus died on 30-2-1862.  In America, February can not have 30 days.  Is that possible there?

5. Page 172 shows Beret Samuelsdotter born on 26-2-1819 (21).  Does that mean she may have been born in 1821?

6. Page 220 Tab 74 shows Märit Hjelm and Kerstin Hjelm both died on 9-10-1940?  Was there an accident, or did one of them have another death date?

7. Page 237 Tab 78 shows Anneus as F7 instead of E7.

8. Page 411 Tab 129 I think should be Brita Nilsdotter instead of Brita Nilsson?

9. Page 411 Tab 129 shows Nils born on 2-8-1867, Per born on 2-8-1867 and Per’s death on 2-8-1919.  Were Nils and Per twins, Per died on the same date he was born?

10. Page 466 Tab 144 were Bengt and Amanda twins?

11. Page 172 Tab 52 shows Ola Larsen born on 13-3-1818.  Page 477 Tab 149 shows Ola born on 13-11-1818.

Of course I would never have noticed these things, but the computer program lists warning messages from time to time.

I am also sending you about 50 pages of the translation so you can see the progress we’re making.  I’m not sure we can finish in 1998, but perhaps in 1999.  I haven’t written any of the people yet whose name you sent me.  One thing I should do is tell them the price of the translated book.  I believe that Nels and I only want  publishing and shipping costs and no profit.  You’ll have to tell me if you want a royalty for the work you did, and then I can tell other people what the price of the book will be.

I did talk to Ron Johnson one night, and in a few months I will send him the first 100 pages or so and one of your books.  I hope he can proofread it.

Are you close to being on the internet yet?  I hope that Nels will be on the internet in 1998 and if you are too, it would be free and easy to send email to each other.

Please give us any comments back on the pages I send you.  I will try to send more pages every few months.

I have you listed as Inger Qvarnström9 (Ingemar Jonsson8, Karin Nilsson7, Brita Gunnarsdotter6, Gunnar Persson5, Per Essing4, Gunnar Essing3, Anders Essing2, Agnis Nilsdotter1 and Måns Essing1)  I don’t have any tabs F or G yet for generations 7 or 8, so I thought that’s how they would fit in.

What do you think the time frame is for your next book?  I have to say that everyone I talked to is only interested in an English translation of your book and probably would not purchase the Swedish version.  If you are writing it on a computer, I think both Nels and I could start translating it while you’re writing it.  A computer floppy disk is much cheaper to send, and of course the internet is free so it would be much cheaper for everyone.  

Well, goodbye for now and I’ll try to send you more pages in a few months.

Your Cousin,
Ron Dahl

